BT TR =FE RO

1 [LAEXR]Y FrbL, RITERESEE—REE, MERELHNE; BEFEEREMPAL.
[AEIT] Brbl, BERRMICEE5EE—RERE, MSKk EERE, BEAREE, LAEHPEL.
[(FrFEA]Y Brbl, RNBEREEE—FRERE, MNMNYIFRRENE, REFEBFLE MREL.
(B XM RMIBERMZEE —FVE TEX, BixKRE LIS, FAKEFEEAEMRAL.
[BEAR] RIERSEE—FERET, MXERR EWE, EREFEEMERENEL.
[BREY RMCREEBEEET, RXERR EHEIERE, EEMRERENLL.

[ARAE] RICELBREE—R'EWE, RITBIERR EHNE; £8E, BEREMGURNERE L.
[ARR] RFANIRRAEE —FEET, RNATHMEERBRIOE,; EERERLE, BE

P .

[KIV1 If ye then be risen with Christ, seek those things which are above, where Christ sitteth on the right hand of

God.

[NIV] Since, then, you have been raised with Christ, set your hearts on things above, where Christ is seated at the

right hand of God.

[ BBEXIf then you have a new life with Christ, give your attention to the things of heaven, where Christ is seated at

the right hand of God.

[LASV] If then ye were raised together with Christ, seek the things that are above, where Christ is, seated on the

right hand of God.
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[KIV] Set your affection on things above, not on things on the earth.
[NIV] Set your minds on things above, not on earthly things.

[BBE] Keep your mind on the higher things, not on the things of earth.
[LASV] Set your mind on the things that are above, not on the things that are upon the earth.
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[KJV] For ye are dead, and your life is hid with Christ in God.

[NIV1] For you died, and your life is now hidden with Christ in God.

[BBE] For your life on earth is done, and you have a secret life with Christ in God.
[LASV] For ye died, and your life is hid with Christ in God.

4 [RER] EERBATEA, MEIRKRER, RIBESth—FEIREREL.
(AEITY EERFNINAS, ERKEE, RIMNEESh—FREREEZIH.
[HrE4] EERERFIINES, MEIRKRE, RIBERNM—FERBEEN.
(B8] 2B, RITNEw. BIKRR. ABERAT D Fih— B B IAERBH .
[EmAE] ZEE, RITWEFEIN, B, RIMNBES—FEBIELRZE.
[HRA]Y BRI A4, EINE, FRI71E0R R —RE B IR RS
[IRA]T EERFMNEES; SMEIRNEERE, RITEERMG—EEN, 5ZMERE.
[ ] EEREBRIF N Ew, SRIEIREHE, FRITELM—EERREH ZH.
[KJV1 When Christ, who is our life, shall appear, then shall ye also appear with him in glory.
[NIV] When Christ, who is your life, appears, then you also will appear with him in glory.
[BBE] At the coming of Christ who is our life, you will be seen with him in glory.
[LASV] When Christ, who is our life, shall be manifested, then shall ye also with him be manifested in glory.
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[KJV] Mortify therefore your members which are upon the earth; fornication, uncleanness, inordinate affection,)
evil concupiscence, and covetousness, which 1s idolatry:

[NIV] Put to death, therefore, whatever belongs to your earthly nature: sexual immorality, impurity, lust, evill
desires and greed, which is idolatry.

[BBE] Then put to death your bodies which are of the earth; wrong use of the flesh, unclean things, passion, evil
desires and enyy, which is the worship of strange gods;

[ASV] Put to death therefore your members which are upon the earth: fornication, uncleanness, passion, evil
desire, and covetousness, which is idolatry;
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[KJV1 For which things' sake the wrath of God cometh on the children of disobedience:
[NIV] Because of these, the wrath of God is coming.
[BBE] Because of which the wrath of God comes on those who go against his orders;
[ASV] for which things' sake cometh the wrath of God upon the sons of disobedience:
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[KJV] In the which ye also walked some time, when ye lived in them.
[NIV] You used to walk in these ways, in the life you once lived.

[BBE] Among whom you were living in the past, when you did such things.
[ ASV] wherein ye also once walked, when ye lived in these things;
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[KJV 1But now ye also put off all these; anger, wrath, malice, blasphemy, filthy communication out of your mouth.
[NIV JBut now you must rid yourselves of all such things as these: anger, rage, malice, slander, and filthy language
from your lips.

[BBE] But now it is right for you to put away all these things; wrath, passion, bad feeling, curses, unclean talk;
[LASV] but now do ye also put them all away: anger, wrath, malice, railing, shameful speaking out of your mouth:
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[KIV1 Lie not one to another, seeing that ye have put off the old man with his deeds;
[NIV] Do not lie to each other, since you have taken off your old self with its practices

[ BBE] Do not make false statements to one another; because you have put away the old man with all his doings,




L ASV] lie not one to another; seeing that ye have put off the old man with his doings,
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[KIV1 And have put on the new man, which is renewed in knowledge after the image of him that created him:
[NIV1] and have put on the new self, which is being renewed in knowledge in the image of its Creator.

[BBE] And have put on the new man, which has become new in knowledge after the image of his maker;
[ASV] and have put on the new man, that is being renewed unto knowledge after the image of him that created]
him:
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[KJV 1 Where there is neither Greek nor Jew, circumcision nor uncircumcision, Barbarian, Scythian, bond nor free:
but Christ is all, and in all.




[NIV] Here there is no Greek or Jew, circumcised or uncircumcised, barbarian, Scythian, slave or free, but Christ|
is all, and is in all.

[BBE] Where there is no Greek or Jew, no one with circumcision or without circumcision, no division between
nations, no servant or free man: but Christ is all and in all.

[LASV] where there cannot be Greek and Jew, circumcision and uncircumcision, barbarian, Scythian, bondman,
freeman; but Christ is all, and in all.
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[KJV1 Put on therefore, as the elect of God, holy and beloved, bowels of mercies, kindness, humbleness of mind,
meekness, longsuffering;

[NIV] Therefore, as God's chosen people, holy and dearly loved, clothe yourselves with compassion, kindness,
humility, gentleness and patience.

[BBE] As saints of God, then, holy and dearly loved, let your behaviour be marked by pity and mercy, kind
feeling, a low opinion of yourselves, gentle ways, and a power of undergoing all things;

[ASV] Put on therefore, as God's elect, holy and beloved, a heart of compassion, kindness, lowliness, meekness,
longsuffering;
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[KJV] Forbearing one another, and forgiving one another, if any man have a quarrel against any: even as Christ
forgave you, so also do ye.

[NIV] Bear with each other and forgive whatever grievances you may have against one another. Forgive as the
Lord forgave you.
[BBE] Being gentle to one another and having forgiveness for one another, if anyone has done wrong to his
brother, even as the Lord had forgiveness for you:

[ ASV Xforbearing one another, and forgiving each other, if any man have a complaint against any; even as the Lord}
forgave you, so also do ye:
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[KJV1 And above all these things put on charity, which is the bond of perfectness.

[NIV] And over all these virtues put on love, which binds them all together in perfect unity.
[BBE] And more than all, have love; the only way in which you may be completely joined together.
[ASV] and above all these things put on love, which is the bond of perfectness.
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[KJV1And let the peace of God rule in your hearts, to the which also ye are called in one body; and be ye thankful.
[NIV] Let the peace of Christ rule in your hearts, since as members of one body you were called to peace. And be
thankful.

[BBE] And let the peace of Christ be ruling in your hearts, as it was the purpose of God for you to be one body;
and give praise to God at all times.

[ASV] And let the peace of Christ rule in your hearts, to the which also ye were called in one body; and be ye
thankful.
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[KIV] Let the word of Christ dwell in you richly in all wisdom; teaching and admonishing one another in psalms
and hymns and spiritual songs, singing with grace in your hearts to the Lord.




[NIV] Let the word of Christ dwell in you richly as you teach and admonish one another with all wisdom, and as
you sing psalms, hymns and spiritual songs with gratitude in your hearts to God.

[BBE] Let the word of Christ be in you in all wealth of wisdom; teaching and helping one another with songs of]
praise and holy words, making melody to God with grace in your hearts.

LASV] Let the word of Christ dwell in you richly; in all wisdom teaching and admonishing one another withj
psalms and hymns and spiritual songs, singing with grace in your hearts unto God.
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[KJV] And whatsoever ye do in word or deed, do all in the name of the Lord Jesus, giving thanks to God and the
Father by him.

[NIV1And whatever you do, whether in word or deed, do it all in the name of the Lord Jesus, giving thanks to God}
the Father through him.

[BBE] And whatever you do, in word or in act, do all in the name of the Lord Jesus, giving praise to God the
Father through him.

[ASV1 And whatsoever ye do, in word or in deed, do all in the name of the Lord Jesus, giving thanks to God the
Father through him.
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[KIV] Wives, submit yourselves unto your own husbands, as it is fit in the Lord.
[NIV] Wives, submit to your husbands, as is fitting in the Lord.




[ BBE] Wives, be under the authority of your husbands, as is right in the Lord.
L ASV1 Wives, be in subjection to your husbands, as is fitting in the Lord.
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[KJV1 Husbands, love your wives, and be not bitter against them.

[NIV] Husbands, love your wives and do not be harsh with them.

[BBE]1 Husbands, have love for your wives, and be not bitter against them.
[ ASV] Husbands, love your wives, and be not bitter against them.
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[KJV] Children, obey your parents in all things: for this is well pleasing unto the Lord.
[NIV] Children, obey your parents in everything, for this pleases the Lord.
[BBE] Children, do the orders of your fathers and mothers in all things, for this is pleasing to the Lord.
[ASV] Children, obey your parents in all things, for this is well-pleasing in the Lord.
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[KJV] Fathers, provoke not your children to anger, lest they be discouraged.

[NIV] Fathers, do not embitter your children, or they will become discouraged.

[ BBE] Fathers, do not be hard on your children, so that their spirit may not be broken.

[ ASV1 Fathers, provoke not your children, that they be not discouraged.
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[KJV] Servants, obey in all things your masters according to the flesh; not with eyeservice, as menpleasers; but inj
singleness of heart, fearing God;

[NIV] Slaves, obey your earthly masters in everything; and do it, not only when their eye is on you and to winl
their favor, but with sincerity of heart and reverence for the Lord.

[ BBE XServants, in all things do the orders of your natural masters; not only when their eyes are on you, as pleasers
of men, but with all your heart, fearing the Lord:

[ASV] Servants, obey in all things them that are your masters according to the flesh; not with eye-service, as
men-pleasers, but in singleness of heart, fearing the Lord:

23 [(R&4] Twitt4, MEMLEM, BERAZME, FESMAMIH,
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[HiEA] TRRAMEMR4, MEMNOBREE, BRANEER, ARNAER,




[ B+ ] TRARMIEM 4, HENOCE (BRERL) 216, JERANEME, FRAMNE,
[EmA) RO RMEt4, HEMNOEM, WEERNE, TARAA,

[BRA]Y ROMEER, BLORM, RERAEM FARAT A

[ARA] Teftt4, RINMERL—R, BRAETIE, TRAANTLE.

[A4RAR] TRMEAE, HESLETHEM, JERANEME, MARE ANHT,

[KJV] And whatsoever ye do, do it heartily, as to the Lord, and not unto men;

[NIV]1 Whatever you do, work at it with all your heart, as working for the Lord, not for men,

[ BBE] Whatever you do, do it readily, as to the Lord and not to men;

[ ASV] whatsoever ye do, work heartily, as unto the Lord, and not unto men;
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[RETY BEOARAIAIE, AERBBREEVEAEG . RIIERGRHREEE.

[(Hriga] FARNIGE, RIN—eaNERERBEVAEL. RIINSREEEE,

[ B3] EAMERTHESEEVAREARTIRER TR EEE.

[EEAR]Y EARITZEE, RIOTZEREMEFLERRE; RIREEEEE!

[HRAE]Y EanE, BEBERMNAEF, RITRAIEEERSH.

[IRA] Bl EmEAR; FREIMAERTFRITRER . RIOIFEERHREEE.
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[KJV] Knowing that of the Lord ye shall receive the reward of the inheritance: for ye serve the Lord Christ.

[NIV] since you know that you will receive an inheritance from the Lord as a reward. It is the Lord Christ you are
serving.

[BBE] Being certain that the Lord will give you the reward of the heritage: for you are the servants of the Lord}
Christ.

[ASV] knowing that from the Lord ye shall receive the recompense of the inheritance: ye serve the Lord Christ.
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CRBITY AT A I N A CHIIRAL; EFHAWAEN .
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[ERP T BT DEEMFATHA XER BRI : EAACUHEA .

[BEAY BARATANE, BEBMFTA KRN RERAEHHE.
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(SRR ] RITHEAERIN, KBERER, FEAMTIRKATAE.

[KIV] But he that doeth wrong shall receive for the wrong which he hath done; and there is no respect of persons.

[NIV] Anyone who does wrong will be repaid for his wrong, and there is no favoritism.




[ BBE] For the wrongdoer will have punishment for the wrong he has done, without respect for any man's position.
[LASV] For he that doeth wrong shall receive again for the wrong that he hath done: and there is no respect of]
persons.




